
Fallo

1) Desestimar el recurso de casación.

2) Condenar en costas a Evropaïki Dynamiki — Proigmena Systimata Tilepikoinonion Pliroforikis kai Tilematikis AE.

(1) DO C 65, de 23.2.2015.

Petición de decisión prejudicial planteada por el Oberlandesgerichts Düsseldorf (Alemania) el 
18 de mayo de 2015 — combit Software GmbH/Commit Business Solutions Ltd

(Asunto C-223/15)

(2015/C 294/22)

Lengua de procedimiento: alemán

Órgano jurisdiccional remitente

Oberlandesgericht Düsseldorf

Partes en el procedimiento principal

Demandante: combit Software GmbH

Demandada: Commit Business Solutions Ltd

Cuestión prejudicial (1)

¿Qué consecuencias tiene para la valoración del riesgo de confusión de una marca comunitaria denominativa, cuando desde 
el punto de vista del consumidor medio de algunos Estados miembros la similitud sonora de la marca denominativa con 
una denominación que presuntamente viola la marca se neutraliza mediante una diferencia semántica, pero desde el punto 
de vista del consumidor medio de otros Estados miembros no se neutraliza?

a) ¿Para valorar el riesgo de confusión es determinante el punto de vista de una parte de los consumidores medios, el de la 
otra parte o el de un consumidor medio ficticio de todos los Estados miembros?

b) ¿Ha de apreciarse una violación de la marca comunitaria en todo el territorio de la Unión cuando sólo en una parte de la 
misma existe riesgo de confusión, o se ha de diferenciar entre los distintos Estados miembros?

(1) Reglamento (CE) no 207/2009 del Consejo, de 26 de febrero de 2009, sobre la marca comunitaria (DO L 78, p. 1).

Petición de decisión prejudicial planteada por el Naczelny Sąd Administracyjny (Polonia) el 
19 de mayo de 2015 — Minister Finansów/Jan Mateusiak

(Asunto C-229/15)

(2015/C 294/23)

Lengua de procedimiento: polaco

Órgano jurisdiccional remitente

Naczelny Sąd Administracyjny

Partes en el procedimiento principal

Recurrente en casación: Minister Finansów

Recurrido en casación: Jan Mateusiak
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Cuestión prejudicial

¿Se ha de interpretar el artículo 18, letra c), de la Directiva 2006/112/CE del Consejo, de 28 de noviembre de 2006, relativa 
al sistema común del impuesto sobre el valor añadido (1), en el sentido de que, en caso de la cesación de la actividad del 
sujeto pasivo, los activos fijos de éste (cuando ha deducido el impuesto soportado por su adquisición), una vez expirado el 
período de regularización regulado en el artículo 187 de la Directiva, no están sujetos a tributación y no se deben incluir en 
la lista de liquidación y disolución, una vez ha expirado el período legalmente establecido para la regularización de la 
deducción del impuesto soportado por su adquisición, que se determina en función de la vida útil prevista de los bienes de 
inversión en la empresa del sujeto pasivo, o bien en el sentido de que, en caso de la cesación de la actividad económica del 
sujeto pasivo, los activos fijos están sujetos a tributación con independencia del período de regularización? 

(1) DO L 347, p. 1.

Petición de decisión prejudicial planteada por el Sąd Najwyższy (Polonia) el 21 de mayo de 2015 — 
Prezes Urzędu Komunikacji Elektronicznej Petrotel sp. z o.o., con sede en Plock/Polkomtel sp. z o.o.

(Asunto C-231/15)

(2015/C 294/24)

Lengua de procedimiento: polaco

Órgano jurisdiccional remitente

Sąd Najwyższy

Partes en el procedimiento principal

Recurrente en casación: Prezes Urzędu Komunikacji Elektronicznej, Petrotel Sp. z o.o., con domicilio en Plock Prezes

Recurrida en casación: Polkomtel sp. z o.o.

Cuestión prejudicial

¿Debe interpretarse el artículo 4, apartado 1, primera y tercera frase, de la Directiva 2002/21/CE del Parlamento y del 
Consejo, de 7 de marzo de 2002, relativa a un marco regulador común de las redes y servicios de comunicaciones 
electrónicas (Directiva marco) (1) (DO L 108, p. 33, en su versión modificada), en el sentido de que, cuando un proveedor de 
red de comunicaciones electrónicas recurre la decisión de la autoridad nacional de reglamentación relativa a las tarifas 
aplicables a la remuneración de la terminación de llamadas en la red de dicho proveedor (Decisión MTR) y, a continuación, 
la decisión dictada por la autoridad nacional de reglamentación en cumplimiento de la Decisión MTR y mediante la cual se 
modifica un contrato celebrado entre el destinatario de la Decisión MTR y otro proveedor, adaptando las tarifas aplicables a 
la remuneración de la terminación de llamadas en la red del destinatario de la Decisión MTR satisfecha por ese otro 
proveedor a las tarifas fijadas en la Decisión MTR (decisión de ejecución), el órgano jurisdiccional nacional que haya 
constatado la anulación de la Decisión MTR no podrá anular la decisión de ejecución, habida cuenta del artículo 4, 
apartado 1, cuarta frase, de la Directiva 2002/21 y de los intereses de la empresa beneficiada por la decisión de ejecución 
inferidos de los principios de confianza legítima y de seguridad jurídica, o debe interpretarse el artículo 4, apartado 1, 
primera y tercera frase, de la Directiva 2002/21, en relación con el artículo 47 de la Carta de los Derechos Fundamentales, 
en el sentido de que el órgano jurisdiccional nacional puede anular la decisión de ejecución dictada por la autoridad 
nacional de reglamentación y, por lo tanto, dejar sin efecto las obligaciones impuestas mediante dicha decisión respecto al 
período de tiempo anterior a la fecha de la resolución judicial, siempre que así lo estime necesario para garantizar la tutela 
judicial efectiva de la empresa que impugnó la decisión dictada por la autoridad nacional de reglamentación con la finalidad 
de ejecutar las obligaciones impuestas por la Decisión MTR posteriormente anulada? 

(1) DO L 108, p. 33.
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